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Abstract 

 

Internationalization and modernization of the globe have played their 

roles in the process of cultural interaction between globalized societies 

and consequently found their way to the world of literature under the 

name of “imagology”. Imagology has made it possible for the reader to 

understand the author’s thoughts and judgments of others. The present 

research focuses on the intercultural images portrayed in the novel of a 

popular Turkish-French writer, Elif Shafak about the lifestyle, 

traditions, habits, and social norms of Turkish, Americans, and 

Armenians. The novel seeks to articulate a more intricate multicultural 

memory of Turkishness by grieving over the Armenian massacre. 

Taking imagology methodology into account, the third aspect of 

ethnotyping _textual_ was adopted to study Shafak’s work. This study 

finds that, as a mixture of multiple lifestyles and discourses, The 

Bastard of Istanbul reflects not only images of oriental culture but also 

occidental cultures. This means that the author has attempted to 

maintain selfhood through historical and cultural recollection, which 

resulted in constructing self and other identity. 

 

Keywords: Times New Roman 12, separated by commas and should 

be between 4 to 7 words. 
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 یف شافاکاثر ال ،استانبول در رمان ناپاکزادۀ شناسیمطالعۀ تصویر
 

  

 کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی، تهران، ایران   سپیده احمد خان بیگی
  

  چکیده
 فاای جهانی جوامع فرهنگی تعامل روند در را خود نقش ،جهان نوسازی و سازیالمللیبین

اند. دهکرباز« شناسیتصویر»تحت عناوینی چون  ،است و راه خود را به جهان ادبیات کرده

ا شود. های نویسنده آشندهد تا با افکار و قضاوتخواننده میاین امکان را به شناسی، تصویر

ستانبول ا فرهنگی که در رمان حرامزادۀتحقیق حاضر، کوششی است برای بررسی تصاویر بینا

این رمان، در  .است شده کشیده تصویرۀ محبوب ترک ـ فرانسوی، الیف شافاک اثر نویسند

ان نش ارامنه و آمریکایی ،یترک اجتماعی هنجارهای و هاعادت ها،سنت های زندگی،سبک

ز چند تری اغامض تصویر ارامنه، عام قتل از اندوه با . نویسنده بر آن است کهداده شده است

 جنبۀ ومینس تصویرشناسی، شناسیروش گرفتن نظر در با فرهنگی بودن ترک ها ارائه دهد.

 به کار گرفته شده است. نتایج مطالعه برای ،است 1شناسی که بررسی اثر در سطح متنیقوم

 و زندگی هایشیوه از با ترکیبی ،استانبول حرامزادۀ که دهدمی نشان ،حاضر مطالعۀ

به خواننده م ه غربی رافرهنگ  بلکه ،شرقی فرهنگ از تصاویری نه تنها مختلف، هایگفتمان

 فرهنگی، و تاریخی تداعی با است کرده سعی نویسنده که معناست بدان این. کندمی معرفی

است،  شده 3دیگری هویت و 2هویت خودی ساختن به در نهایت منتهی را که خود «فردیت»

 بسازد.

 .5انگاره، دگر4انگارهشناسی، الیف شافاک، حرامزادۀ استانبول، خودتصویر :هاواژهکلید
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1. textual 

2. Self-identity 

3. Other-identity 

4. Self-image 

5. Other-image 
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 مقدمه. 1

؛ مختلف هایملیت معاصر نویسندگان بر زیادی تأثیر ،فرهنگی بین ارتباطات و سازی جهانی

 سمت به را هاآن است و داشته موراکامی هاروکی و پاموک اورهان ، شافاک الیف از جمله

 داده وقس مختلف ملل ادبیات درک برای هنری ایوسیله عنوان به شناسیتصویر از استفاده

 ،شد. این رویکرد ادبیات حوزۀ وارد ،دوم جهانی جنگ از پس «تصویر شناسی»است. 

 عنوان دهد و بهمختلف ارجاع می و نژادهای ملل جوامع، خاص را به تصاویر و هاویژگی

 تا درک درستی از شودمی گرفته نظر در انسانی علوم و شناسیجامعه در کار روش یک

ر . ک. ) را پیش روی ما قرار دهد قراردادها «بازنمایی» و «گفتمان منطق» ای ازمجموعه

 .(2416لیرسون، 

ده طون و ارسطو آغاز شگرایی افلاآلگرایی و ایدهاز تجربه« تخیل»و  «تصویر»مفاهیم 

نتقادی زبان ویتکنشتاین های اشناسی هوسرل و طرحهای پدیداراست و دامنۀ آن تا طرح

 .(2442 روبلر، .ر. کیابد )ادامه می

قوام الل و های ناپلئون، تصاویر به عنوان بازتابی از ماز زمان انقلاب فرانسه و جنگ

ای در ادبیات و سیاست به دست آورده است. سپس در دوران گوناگون، جایگاه ویژه

سوا ت. ماریو فرانای قرار گرفها مورد توجه ویژهتصاویر کشور آلمان وآلمانی ،روشنگری

کتاب  1391 های تقابلی در فرانسه است که در سالهای برجستۀ تحلیلگویرد، از چهره

، به بررسی تصویر هایی از کتاببه چاپ رسانید. وی در بخشا ر «ادبیات تطبیقی»

ها در ادبیات فرانسه پرداخته است. او اذعان ها و انگلیسیهای بیگانه، بویژه آلمانفرهنگ

ها( و ای از خود )خود انگارهی در تجزیه و تحلیل تصاویر کلیشهشناسدارد که تصویرمی

وری بر مبنای به صورت تئ شناسیبسزایی دارد. تصویرر ها( تاثیتصاویر دیگران )دگر انگاره

 ای قومی و ملی است.دیده انگاشتن و طرد تصاویر کلیشهنا

روه ادراکی، گرافیکی، ( تصاویر را در پنج گ1386با توجه به مفهوم تصاویر، میچل )

 ریها بصری و نوها معمولا گرافیکی و انعکاسدهد. طرحذهنی، نوری و کلامی قرار می

تند. سدر آخر، استعارات کلامی ه ها ذهنی هستند و، ادراکی و رویاها و ایدههاستند. پدیدهه

اما میچل  ؛یا سه دسته قرار بگیرند توانند در دوها و مردمان میتصاویر نمادین سایر سرزمین
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 ( با این ایده موافق است و معتقد است2440ها عموما ذهنی هستند. شولز )معتقد است که آن

رایسلر ، ایوان و پها جای گرفته اند. علاوه بر ایناین تصاویر ذهنی، در افکار و روح انسان هک

طالعۀ کنند که به ماستای روابط بین فرهنگی تعریف میشناسی را در ر(، تصویر2446)

های عقیدتی ها و تفاوتها شباهتپردازد. آنها و ادراک متقابل دو فرهنگ میانگارهخود

ها را کنند و خودانگارهتعریف می ،دیگریی را در قالب دو گانۀ خود ـ فرهنگو اجتماعی ـ 

خصوصیات و هویت فرهنگی، نژادی، اخلاقی، قومی و  ،دانند که از طریق آنای میوسیله

شناسی برپایه ویر( باور دارد که تص2418رسیت )ملی خود و دیگری را بهتر درک کنیم. لا

ارتباط تنگاتنگی بین حقیقت و تخیل از یک طرف و بین تصویر و انعکاس آن از طرفی 

خریب ، تاست برای سازش انتزاعی سکویی ،شناسیر است. این بدان معناست که تصویردیگ

 ؛ تصاویری که از طریقگویدنژادی خود و دیگری. او می و بازسازی تصاویر قومی، ملی و

نمایانگر  وهویت جمعی  برگیرندۀ، محدود به فرد نیستند و درشونداسی خلق میشنتصویر

 های فرهنگی، یک، به عنوان سازهایدوئولوژی و فرهنگ گروهی از مردم است. این تصاویر

های هویت ملی آن جامعه را بنا شناساند و پایهای خاص از زمان به ما میجامعه را در برهه

 مفهومی ،افزاید که هویت، میهای سایر محققیندر تائید نظریه (2411ازد. سیموس)سمی

ه شود. پس میتوان گفت کقابل تغییر است ودر امتداد زمان دستخوش تغییر و تحول می

نقش  ،شود. در نتیجهمتحول و اصلاح می ،قابل با دیگریتمفهومی پویاست که در  ،هویت

 حائز اهمیت است. ،شودی منعکس میصدای دیگر ،ادبیات به عنوان قلمرویی که در آن

گوید شناسی سخن میدر تصویر «1نگاریی قومهاگونه» ( راجع به مقولۀ2416لیرسون )

ت داده نسبای به جوامع مختلف داند که به طور کلیشههایی میها را خصایل و ویژگیو آن

در دو گروه متفاوت قرار  معمولاً ،های قومیگوید که این گونهشده است. او همچنین می

انگاره و بارت دیگر خودها یا صریح و واضح هستند یا ضمنی و تلویحی. به عگیرند، آنمی

جوامع  ینۀزمند و همین امر باعث تفاوت در پیشگیر، در مقابل یکدیگر قرار میانگارهدگر

 گردد.گوناگون می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. ethnotype 
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وامع را های بین جارد و شباهتد تاکید ها، بر تفاوتنگاریکه قوم لیرسون معتقد است

شناسی در س به بررسی روشگیرد تا بتواند جوامع را از یکدیگر متمایز کند. او سپنادیده می

را برای تحلیل متون ارائه  3متنی، و پیرا2، متنی1متنیپردازد و سه روش بیناشناسی میتصویر

 دهد.می

ر اثر ادبی منعکس شده است در که دهای ادبی یک جامعه را متنی، بازنماییروش بینا

 ،تحلیل میکند تا این شناخت را به دست دهد که آیا در گذر زمان ،زمانی مشخصی بازۀ

 ای شخصیتی پدید آمده است یا خیر.هخلا

دهد و عی یک اثر را مورد بررسی قرار میاجتما و شرایط سیاسی، تاریخی ،روش متنی

 کند.طالعه میظر را از این سه رهگذر ممورد ن جامعۀ

مورد  جامعۀ اپردازد و قوم یبعاد اجتماعی، تاریخی و سیاسی میبه ا ،متنیروش تحلیل پیرا

 نتیجه محقق باید به ادبیات جامعۀ دهد. در، مورد مطالعه قرار مینظر را با توجه به آن شرایط

 شد.مورد نظر اشراف داشته با

ه ن ژانر غالب است. این بدان معناست کبرای تعیی ،ر ادبیروش متنی، تجزیه و تحلیل اث

های ملی درون متن را با دهد و میزان نزدیکی شخصیتموضع متن را مورد تحقیق قرار می

 کند. های ملی دیگری مشخص میشخصیت

 رامزادۀبیات و تاثیر آن بر رمان حشناسی در ادتحقیق حاضر، به منظور مطالعۀ نقش تصویر

 بوده است. 2446ترین کتاب در سال شافاک است که پرفروش، نوشتۀ الیف استانبول

 

 . مبانی نظری و اصطلاحات2

ته شده است، رمان دوم الیف شافاک، با نام ای که برای تحقیق حاضر در نظر گرفپیکره

اجه شد. ند بسیاری موباشد. رمانی که پس از انتشارش با انتقادات تمی« استانبول حرامزادۀ»

امعۀ ، توهینی به فرهنگ و جباور داشتند که این اثر از الیف شافاک ،زبانرکمنتقدین ت

واننده را افتد و نویسنده، ختفاق میآمریکایی و ترکی ا هاست. داستان در بستر جامعۀترک

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. intertextual 

2. textual 

3. contextual 
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سازد. ها( مواجه میها توسط ترکارمنی کشیبا دوران دهشتناکی از تاریخ ترکیه ) نسل

ر است. دخت« آسیا»ها به نام استان قرار دارد، دختری از تبار ترککه در قلب د «حرامزاده»

ر سوی دیگر برد. دم جلو میاش را بر مبنای مکتب اگزیستانسیالیسای که زندگینوزده ساله

 در آریزونا زندگی ـ آرمانوشـ  اشت که همراه با همسر و دختر ارمنیداستان، دایی آسیا اس

شود یشان ملحق مبه آسیا در مسیر جستجوی هویت گمشده کند و این آرمانوش است کهمی

 کند. مخفیانه و بدون اطلاع پدر و مادرش به ترکیه سفر می ،و برای این کار

شود تا به عنوان روشی شناخته شده در علوم انسانی به کار گرفته می ،شناسییرتصو

 تر گفته شد، اینپیش طور کهدبی یک ملت را نمایان سازد. همانهای فرهنگی و اهنجار

یق پردازد که در این تحقهای قومی و ملی میبا اتکا به سه روش به بررسی گونهرویکرد 

برای تحلیل اثر الیف شافاک به کار رفته است و هدف  ،روش سوم که بررسی متنی نام دارد

و  های فرهنگ ارمنیهای فرهنگ ترک در مقابل گونهکشیدن گونه، به تصویرغایی آن

( در تحقیق 2414باشد. برای دست یابی به این مهم، طبق آنچه کوریلیوا و بووا )آمریکایی می

بارتند از: فرهنگی که عیۀ بنیادین تعاملات بینااند، چند مقوله از ده درونماخود استفاده کرده

وشاک، مردم و مشاغل، لباس و جامه، موسیقی، ها و بناها، اثاث منزل، خوراک و پساختمان

اهیم انتزاعی، امکانات حمل و نقل و اعضای بدن، مورد بررسی و مطالعه مصالح ساختمانی، مف

 .ه استگرفتقرار 

 

 الیف شافاک

اش را در اسپانیا تولد شد و دوران نوجوانی و جوانیدر فرانسه م 1323الیف شافاک در سال 

متعددی زندگی های ها و ایالتوطن خود ترکیه بازگشت. او در شهرسپس به مگذراند، 

ز بودن است. او املیتیفرهنگی و چند، چندهای اوکرده است و درونمایۀ اصلی تمامی رمان

 دهد و چیزیهای کتابش، درک خود از دنیای اطرافش را نشان میها و شخصیتطریق رمان

قهرمان داستان است که هویت « تردید و تعلیق»حس  ،خوردکه در آثارش به چشم می

کند. اینکه فرهنگ غربی در آثار الیف شافاک نقش بسزایی خود را جستجو می گمشدۀ
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و چیرا  (2413(، فورلانتو )2413له، کراس )دارد، مورد بحث بسیاری از محققان از جم

 ( بوده است. 2419)

ن آمیزد و و حتی واژگامیهمفرهنگی را در، مفاهیم بیناهایششافاک همیشه در نوشته

ای مثال، گیرد. برلیسی را در نوشتار خود به کار میی همچون فرانسوی و انگهای دیگرزبان

خست تواند به دلایل متعددی باشد. نبه زبان انگلیسی نوشته است که میاو کتاب دومش را 

د ها جدید باشکند که ممکن است برای ترک، موضوعی را مطرح میاینکه در رمان حاضر

ین است ا ،ادری نتواند جان کلام را منتقل سازد. احتمال دیگراستفاده از زبان م ،و در نتیجه

ابراز کند  تردهد که خود را آزادانهلیسی این امکان را به نویسنده میکه استفاده از زبان انگ

بی و مملو از تصاویر غر ،های شافاکاش رها باشد. رمانهای زبان مادریو از محدودیت

ت از: روابط عبارت اس ،دهدن حاضر را تشکیل میرما اروپایی است و آنچه درونمایۀ

 ها، هویت و چند فرهنگی. خانوادگی، تفاوت نسل

 

 «استانبول حرامزادۀ»نگاهی کوتاه به 

ها، مادر و که همراه با زنان دیگری که خاله ای است، دختر نوزده سالهآسیا کازانچی

که  لیاو برآشفته است در حکند. او سرکش در استانبول زندگی می ،گ او هستندربزمادر

آید و به حساب می 1کشند. او از طرفداران پر و پاقرص جانیصبور و متین هست ،هایشخاله

 هایکشد و در کلاساش سیگار میدازه دوست دارد. در نبود خانوادهانموسیقی او را بی

غریب  و کند تا بتواند با گروهی از هنرمندان و نویسندگان عجیبرقص باله شرکت نمی

ن حجم از خشم و او ای ای بنشیند و گفتگو کند.به مکتب اگزیستانسیالیم در کافه معتقد

یها د به ارث برده است. خاله سلنکنصدا می «خاله سلیها»سرکشی را از مادر زیبایش که او را 

تنها نوزده سال داشت که آسیا متولد شد و حال صاحب یک سالن تتو است. سلیها همیشه 

مخفی نگاه داشته است و این مساله که  ـ حتی از مادر و خواهرهایش ـ پدر آسیا راهویت 

دن شچار بحران کرده است که با پدیداربه تدریج چنان او را د ،آسیا یک حرامزاده است
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 
1. Johnny Cash 

 چرخد.و رستگاری می های اخلاقیوه، رنجهایش حول سه محور اساسی اندخواننده آمریکایی تبار که آهنگ
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الش گیرد به مبارزه با این چتصمیم می ،ارمنی تباری که آرمانوش نام دارد دختر آمریکایی

 برود. 

تنی آسیا، در کالجی در آریزونا مشغول به تحصیل چکمکچیان، دختر دایی ناآرمانوش 

اش گذرانده است، و حال با مادر پدر و خانواده ارمنی است. او نیز که بیشتر عمرش را با

باز  اهای درخت اصالتش رکند، بر آن شده که ریشهآمریکایی و ناپدری ترکش زندگی می

ترکیه  اش به، بدون اطلاع خانوادهاش برود. در نتیجهبجوید و به دنبال اثری از هویت واقعی

ای گونهو از طرف دیگر احساسات بیمار اش کنکاش کندکند تا از طرفی در گذشتهسفر می

، مصطفی، اشپدری، با خانواده نابرطرف کند. وقتی در این سفر ،ها داردرا که نسبت به ترک

ها به دنبال کشف هویت شود که هر دوی آنبیند و متوجه میمی آسیا را ،کندملاقات می

 فردی و قومی خود هستند.

 

 ها. یافته3

 نفوذ فرهنگ غربیهای زبانی و فرهنگی در طول رمان، حاکی از آن است که بررسی عامل

رهنگ ی از فیده است تا تصاویرنویسنده کوش ، قابل انکار نیست وهادر فرهنگ ترک

به  کی و غیر ترکی به وفورهای ترده بشناساند. در رمان حاضر، المانها را نیز به خواننترک

 ها با جزئیات بیشتری در ادامه بررسی خواهد شد.خورد. این تصاویر و المانچشم می

  

 موسیقی. 1ـ3

و تاثیر  و موسیقینگ استفاده از آه ،خورددر این اثر به چشم می یکی از تصاویری که غالباً

ها، های داستان است. موسیقی قادر است تصویر شفافی از بستر زندگی آدمآن بر شخصیت

ی یقاستانبول، موس تردید، در حرامزادۀبی شان را منعکس سازد.ها و احوال درونیتجربیات آن

ان یشود مدهد و باعث میهای رمان را به هم پیوند مییکی از ابزارهایی است که شخصیت

طور که دوستی و نزدیکی آرمانوش و آسیا با ها پلی بنا شود. هماندنیای احساسات آن

 گردد. صحبت راجع به موسیقی دلخواهشان آغاز می
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ایی در بخش اروپ ،خم کوچکی در یک خیابان تنگ و پر پیچ و افۀکافه کوندرا، ک»

 .(86: 2418)شافاک،  «استانبول بود

متفاوتی  سازان کاملاً، سراغ آهنگای اجرا کندان قطعهخواست برای مهماناگر می»

های های خاص که شخصیتها مثل بتهوون، موزارت، شومن، و برای مناسبترفت. غربیمی

 .(193 :)همان «ردشان حضور داشتند، ریچارد واگنردولتی و زنان نازپرو

 

 اسباب و اثاثیه . 2ـ3

ند. شافاک کندر تمام داستان حضور پیدا می ،ملیتهای نمادین هر اثاثیۀ منزل به عنوان سمبل

آورد تا از طریق اسباب و اثاثیۀ منزل به دنیای درونی فضا را برای خواننده به وجود می این

های ، با توصیف اسباب خانههایی از داستاناه پیدا کند. او در بخشهای داستان رشخصیت

 ببرد.  ها پیرد تا خود به وجوه شخصیتی پرسناژمیگذا، خواننده را به خود واها و ارامنهترک

س های لب طلایی، سرویایش، فنجانشده که پشت در شیشهکاریویترین چوب کنده»

های توبافت، پرش دستجات قرار داشتند، پیانوی کنار دیوار، فخوری و کلی عتیقهچای

 .(124)همان:  «رنگا رنگ

 (183)همان: « مطالعۀ آنتیک، مبلمان نا مانوس...های های ترکی، چراغفرش»

 

 مفاهیم انتزاعی. 3ـ3

 های مداوممان دارد، دین و مذهب است. اشارهیکی از مفاهیم انتزاعی که نقش کلیدی در ر

ی، رخت طوبی، باکرگهایی چون جن، د، نشانهشود. برای مثالمذهب رویت میبه تمسک به 

 شود.مرتب تکرار می ،شدنآوری و مادرازدواج، فرزند

ها، ها، نژادخواهد تمامی قومیتکشد که میرا به تصویر می« گانگیچند»گویی شافاک 

خاله »از طریق شخصیت هم آشتی دهد. او رد پاهایی از دین اسلام را  اقشار و مذاهب را با

 هدۀعولیت معرفی دین مسیحیت را به مسئِ ،و از طرفی دیگر شناساندبه مخاطبش می« بانو

را  1وسنت آنتونیگذارد. او تمثیل س، مینام دارد «مادرزبرگ شوشان»شخصیت دیگری که 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Saint Anthony  
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ی هاها در زمانفشارد. آن، آن را در دستش میبر گردن دارد و هرگاه که در حال مراقبه است

های باور ،های خود، از طریق دیالوگمتفاوتی که در حال عبادت و توسل به مذهب هستند

 کنند.لام و مسیحیت را معرفی میمذهب اسدو 

ت روز قیام آمیز که در قرآن از آن یاد شده و درگاهی خودش را با آن موجود اسرار»

 .(23 )همان:« کردظاهر خواهد شد، مقایسه می

ر . قدیسی که دروی مدال آنتونیوس مقدس که همیشه بر گردن داشت، دست کشید»

ا بارها به او کمک کرده بود تا ب ،ردند، در گذشتهآورابطه با اشیای گمشده، به او روی می

 .(61)همان: « دست دادن خیلی چیزها کنار بیایداز 

 .(34 همان:) «غذایمان را با دیگران قسمت کنیم دوست دارد که ما ،پیامبر ما، محمد»

ه ث غالبی است که نویسندچند فرهنگی، یکی از مباح جستجوی هویت در یک جامعۀ

ی به فری اکتشافنقش مهم و اساسی را در س ،در طول داستان ،پردازد. سه شخصیتبه آن می

 اً بیابند. برای مثال، آرمانوش که اصالتکنند تا زندگی و موطن خود را بازدرون خود شروع می

 دارد.تبار نیز های ترکرسد که ریشهبه این حقیقت می ،آمریکایی استـ  ارمنی

 ، بسیار چشمگیر است. مصطفی ـهای شخصیتی و هویتیدر تمام طول داستان، تزلزل

ارامنه  کشی، نماد گناهی برای نسلکه به او در اوایل جوانی تجاوز کرده است برادر سلیها ـ

ن به دنیای کند که با رفتین فکر میکند. مصطفی چنها سنگینی میاست که بر دوش ترک

ماند و در ما، تلاش او بی ثمر می؛ اتواند هویت جدیدی را برای خودش بسازدغرب، می

 یابد.با خودکشی او در موطنش خاتمه می نهایت

 داند. آسیا از تکاپواین داستان می« ۀحرامزاد»شخصیت سوم، آسیا است. خواننده او را 

 ،است مشترک ،برای دانستن هویت پدرش آزرده و خسته است. آنچه میان این سه شخصیت

ها تا زمانی که ، در تعلیق و نوسانند و این تعلیقو آنچه نیستنداین است که بین آنچه هستند 

 شود ادامه دارد.ها روشن میحقیقت بر آن

ل بدون فامی گشت، وهایی که اسمش در زبان نمیبدون تاریخ و رنج قومی، بدون نام»

 .(02)همان: « و طویل...عریض 
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ای نه امکان ساخت آینده نش را داشت،امکا ،جا در آمریکادانست که اینمصطفی می»

 .(90 )همان:« شدن از گذشته، بلکه امکان خلاصبهتر

ای عمیق میان تمدن شرق و غرب وجود دارد، کنند که درهمداران غرب فکر میسیاست»

« هاستها و آن ترک، میان این ترکترین درهعمیق ای کاش موضوع به این سادگی بود.

 .(31)همان: 

عامل با نویسندگان، شاعران، خوانندگان و حتی فیلسوفان های کتاب در تشخصیت

اند که های کتاب را تحت تاثیر قرار داده، چنان شخصیتمشهوری نیز هستند. این مشاهیر

هد. آسیا دبه مشاهیر ترک سرزمینش ترجیح می ،غربی هستند آسیا این مشاهیر را که عمدتاً

بل کند که دیگر در مقابه حدی او را افسرده می ،های این مشاهیرحتی معتقد است که آموزه

 کند. فسردگی بی حس شده و احساس شعف میا

کی از تابلوهای ی نیستی بود. بشقاب آرمانوش بر پایۀشان کپی دو تابلوی اکسپرسیوشام»

)همان:  «از یکی از تابلوهای مارک روتکو فرانسیسکو بورتی طراحی شده بود و بشقاب مات

121) 

بیش از همه  و خوانم. بیش از همه فلسفۀ سیاسی. بنجامین، آدرنو، گرامشیه میمن فلسف»

 .(132)همان: « آیددلوز. از چیزهای انتزاعی خوشم می

 

 لباس و زیور آلات. 4ـ3

ا خواننده را به تای تفصیلی توصیف شده است های کتاب نیز به گونهنحوۀ پوشش شخصیت

ها شده هایی که به چگونگی پوشش شخصیتاشارهها ببرد. اگرچه عمق وجود شخصیت

 ،اما نمیتوان آن را نیز نادیده گرفت. برای مثال ؛ها پر رنگ نیستاست به اندازۀ سایر نماد

ها به معۀ ترکشکن و سرکش در جاخاله سلیها را به عنوان زنی سنت شافاک برای اینکه

د که ارل خاله سلیها، خاله بانو قرار دپردازد. در مقابهای او میتصویر بکشد به توصیف لباس

 مانش با عالم غیب در ارتباط است.ای ۀپوشد و بواسطهمیشه روسری و لباس بلند می
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در  قریباًای، دستبند و تهای شیشهالات، گردنبندی از گویکیف چهل تکه و کلی زینت»

ظر یلی ساده به ن، خای. در کنار او آرمانوش با کت و شلوار لی، یک حلقۀ نقرههر انگشت

 .(186)همان: « رسیدمی

و این کفش پاشنه زن ژوپ دل به همبه این حلقۀ دماغ.به این همه آرایش، دامن مینی»

 .(32)همان: « بلند نگاه کن

 

 خوراک و نوشاک. 5ـ3

های ترک، آمریکایی و ارمنی تی به نوع غذاهای ملیتن آکنده از اشارا، همچنیرمان حاضر

ن ل توجهی از متبخش قاب ،ها، نسبت به این خوراکهای کتابشخصیتاست و نگرش 

های جارها و هن، نه تنها ارزشها. شافاک با استفاده از آشپزی ترکدهدکتاب را تشکیل می

ها یی است که شخصیتها، یکی از راهبلکه سمبل خوراک ،کندترک را بررسی می جامعۀ

ول مشغ عمدتاً ،های زن داستاندازند. شخصیتپراز طریق آن، به تعامل با یکدیگر می

ها برخوردار است که از چنان اهمیتی برای آن ،سازی و پخت غذا هستند و این کارآماده

های شود. این مساله در دیالوگهمچون آیینی از یک نسل به نسل بعدی منتقل می

ان مشاهده سازی غذاهای محلیش، هنگام آمادهبزرگ کلثوم و مادربزرگ شوشانمادر

 شود. می

یک دسر معروف ترکی  دهندۀهر فصل از کتاب را با مواد تشکیلنویسنده همچنان 

(. 2418 است )جواد، «تداوم و ثبات»، نماد هاامگذاری کرده است که در میان ترکن

ان دهد و نشبخش دیگری را تشکیل می ،نوازی نیزهمچنین، نحوۀ پذیرایی و آیین مهمان

 کنند. درهایشان را تحسین می، چگونه خوراک و غذاکه مردمان هر ملیتیآن است  دهندۀ

 آمریکاست. او نماد قرار دارد که نماد فرهنگ و جامعۀ« رز»مقابل زنان ترک تبار داستان، 

از  تترک اس مدرنیته است و تمام همت خود را به کار بسته است تا همسرش را که اصالتاً

نفرت خود را از آشپزی و غذاهای ترکی  نگه دارد و صراحتاًاش دور غذاهای دوران کودکی

 دارد. و ارمنی اعلام می
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خداحافظ دلمه بادمجان! خداحافظ دلمه کلم، خداحافظ غذاهای عجیب و غریب »

 .(02)همان: « خوردحالش به هم می 1خارجی! با دیدین این چاوارما

ز پر ..زیتون سیاه بود، زیتون سب.ها پیش بر میز کشویی چیده بودندصبحانه را از مدت»

 .(133 )همان:« بافت، تخم مرغ پخته...با فلفل، پنیر گوسفندی، پنیر گیسشده 

 .(93)همان: « یادی یخ آمریکاییزه شده بود رفتبه سمت پارچ دوغ که با مقدار ز»

 

 گیری. نتیجه4

 ای اززیر مجموعهگردد و به عنوان وایل قرن نوزدهم آغاز میشناسی از اتاریخچۀ تصویر

ه ادبیات ها، اساطیر و الگوهای ذهنی بها، کلیشهادبیات تطبیقی و در راستای مطالعۀ دگرانگاره

نمادهای  فرهنگی و تفسیرشناسی در واقع تحلیل روابط بیناکند. هدف تصویرراه پیدا می

شناسی صویرت ای فرهنگی و هویتی از منظرهرکز بر مقولهمتم ،باشد. تحقیق حاضردیگری می

افاک اثر الیف ش ،استانبول ، رمان انگلیسی حرامزادۀست و برای دستیابی به این منظورا

، به فراموشی نسپردن فاجعۀ انتخاب شده است. هدف الیف شافاک از نگارش این کتاب

ش را ، قهرمان داستانهاست. شافاک برای این منظور، توسط ترککشی ارامنهتاریخی نسل

 د. او جامعۀکش، برای جستجوی هویت و گذشتۀ نامعلومش به تصویر میوقفهدر نبردی بی

ن یابد که ایمید و خواننده در طول داستان درکنامروزی ترکیه را به خواننده معرفی می

عات و اها قرار گرفته است. همجواری ارجندازه تحت تاثیر نفوذ فرهنگ غربیجامعه تا چه ا

 از ابتدا تا انتها مشهود است.  ،روایت داستانهای شرقی و غربی در المان

افاک ه است، الیف شمحققان این تحقیق معتقدند، بر خلاف آنچه در مقالات پیشین آمد

وامع غربی بلکه تمامی تصاویر ج ،غرب در کتابش نپرداخته است پردازی جامعۀتنها به تصویر

توان می ،گرفته است. به بیان دیگرای شرقی قرار ه به عنوان جامعهدر مقابل تصویری از ترکی

های غرب و شرق ها به موازات هم به معرفی نمادانگارهها و دگر؛ خودانگارهگفت

 توان به قطعیت اذعان داشت که فرهنگ وها بر این باور هستند که حتی نمیاند. آنپرداخته

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Kavarma:  

 .گویندخوراکی با گوشت گوسفند که در گیلان هم به آن چغردمه می
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ب و غر های فرهنگیها و المانبلکه ارزش ،تفکر غربی در جایگاه برتری قرار گرقته است

 اند. سازی کمک کردهشرق در جوار یکدیگر به تصویر
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